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Diese Tabelle dient nur zur Information.

· Credit-Point-Faktor (CPF): pro Halbjahr, pro besuchte Wochenstunde (Berechnung: besuchte Wochenstunden x CPF = Credit Points pro Fach pro Halbjahr)
Beispiel: Fach 1.1. Deutsch: Allgemeine Sprachfertigkeiten = 2x/Woche im 1. Studienjahr , CPF 2  2 x 2 = 4 ECTS pro Halbjahr
· A-Sprache = Deutsch, B-Sprache = erste Fremdsprache (E/F/S), C-Sprache = zweite Fremdsprache (E/F/S)
· Angabe vom Component Code für das Learning Agreement: Fach + Kürzel + wenn relevant Angabe der gewählten B-Sprache oder C-Sprache in Klammern (E, F oder S). Beispiele: 
- 1.1-D: Fach 1.1., Deutsch: Allgemeine Sprachfertigkeiten
- 2-ASFB(F): Allgemeine Sprachfertigkeiten, B-Sprache Französisch
- 6.1-ÜSFA/C2(E): Übersetzung Zweite Fremdsprache Englisch
- 10.1-DOLTH(S): Theorie, Methodik und Praxis des Dolmetschens (A/B, B/A), B-Sprache Spanisch
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